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Nihonjin ga Shiranai Nihongo (0

Jitsuha nihonjin de mo wakaranai nihongo ya shiruranai nihongo no riiru ga takusan arimasu. watashitachi
nihonjin wa seikatsu no naka de tsukawarete iru kotoba no imi wo shiranai mama tsukatte iru koto mo
arimasu. tatoeba, maguro no kazoe kata. maguro no kazoekata wa jotai ya katachi ni yotte kazoekata ga
nani dori mo aru no desu.

Tatoeba, umi no naka de oyogu ide iru maguro wo kazoeru toki wa hoka no sakana to onaji yo ni ippiki,
nihiki to kazoemasu. Desuga, sore wo tsuru ageru to ippon, nihon to kazoemasu. Mata, tsutta sakana wo
shijo de kiriwakeru to icchd to kazoemasu. Sore wo sara ni kiriwaketa mono ga hitokatamari toiu imi de
ichi hitokoro to kazoemasu. Sara ni sore ga stipa de pakku tsumesareru to, tanzaku ni nirute iru koto kara
issatsu to kazoe, saigo ni sore ga hito no kuchi ni hairu toki wa hitokire to narimasu.

Japanese Expressions that Even Japanese Don’t Know (1)

In fact, there are many Japanese words and rules that even Japanese people do not understand. We Japanese
sometimes use words in our daily lives without knowing what they mean. For example, how to count tuna.
There are several ways to count tuna depending on its condition and shape.

For example, when you count tuna swimming in the sea, you count them as “ippiki”, “nihiki” like other
fish. But when you catch one, you count it as “ippon”, “nihon”. When the fish is cut into pieces at the
market, it is counted as “icchou”. When the fish is further cut into pieces, it is counted as ‘“‘hitokoro”, which
means one lump. When the fish is packed in a supermarket, it is counted as “issatsu” because it resembles
a “tanzaku” (a narrow strip of paper on which Japanese poems are written), and finally, when it enters the

mouth, it is counted as “hitokiri” (a small slice).
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English
actually

Japanese language and rules of the Japanese language
that they don’t know

words used in daily life

that we use without knowing the meaning

for example
how to count tuna
condition and form

how many ways
tuna swimming in the sea

When we count
other fish
in the same way

one or two (fish) #the counter for small to medium
animals)

when you catch a fish

one or two #the counter for long cylindrical items)
fish you have caught

market

cut into pieces

a piece of fish

ones cut into pieces

one lump

meaning

packed

similar to a strip of paper (specifically a narrow strip of

paper on which Japanese poems are written)
at the end
when it goes into the mouth

a/one slice

OB M7
ColX

IZIFAZT R Lbwn
WZIEAZ D 5—5%

HFW\)D D 72y T D
M Tngd Z&iE

W Z LW £ %
DS TS Z L

7ok 2

A D IINE R
Cromnenizb
LB

9T D IR TR I
TWD £<AH

INERD X
I D E7p
B2U k)i

WoRE | ITOX

22D HITFH L
WolX A, 1A
Dol N
LLx?

XV biFD
Wobhx)

=R el yl i Y
OETZFEY
[ArFR

o< 2bEnbd

TFAEITIZT VD

SN
<HIIZIFENWD &
OEEh



Quiz

RIZEARATHLONORVEAGERCO___ AREOL—ADEL SAHY £,

BIbARNIAEEFEOHRTHER __ WAHSEOBREZMOARNE_ fF

STWAHELHY ET, BIzIE, v/ ez, ~7mofx@® __ RRES
Ao L > T2 Mm@y HG) DTI,

BlziE, EOFTO WA~ uEEzARIMhofa@ k5

—JC, ® LEAET, TIR, TRz BF5sE K, AL ET, £/,

© fMEHHTUV ST E T ERAET, TNE2SLITV DT ELON
—I (e ED) LVWOSEKRT L (0EZA) EHXET, S HITENDB AN
— TRy rED SRS &, Eihc WHZEnL i, KBz

ANDOBIWZALERIT 8 E 720 £97,

HINT: o C| R U | #9272 [IKWT T H D | 07| B | mbRy | £ F

JLPT
CEFR




